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Käyttö- ja asennusohjeet

Kaasu- ja ilmasuodatin
Tyyppi GF, GF/1, GF/3, GF/4
Nimellisläpimitat
Rp 1/2 - Rp 2
DN 40 - DN 200

Drifts- og monteringsvej-
ledning

Gas- og luftfilter 
Type GF, GF/1, GF/3, GF/4
Nominelle diametre
Rp 1/2 - Rp 2
DN 40 - DN 200

Bruks- och monterings-
anvisning

gas- och luftfilter
typ GF, GF/1, GF/3, GF/4
nominell diameter
Rp 1/2 - Rp 2
DN 40 - DN 200

Drifts- og monterings-
instruks

Gass- og luftfiltre
Tipo GF, GF/1, GF/3, GF/4
Nominelle diametre
Rp 1/2 - Rp 2
DN 40 - DN 200

Maks. käyttöpaine
Max. driftstryk 
Max. arbetstryck
Maks. driftstrykk
GF 5…/1:   pmax. = 500 mbar (50 kPa)
GF/3, GF/4, GF 40125...40200,
GF 4…/1:   pmax.  = 4 bar (400 kPa)

Suodatin
Filter
Filter
Filtre
mukaan / i hht. / enligt / i hht.
DIN 3386

Perhe 	 1 + 2 + 3
Familie	 1 + 2 + 3
Familj 	 1 + 2 + 3
Familie	 1 + 2 + 3

1,2   	 Mittausistukka (MS) G 1/4
		  Målestuds (MS) G 1/4 
	 G 1/4 Mätnippel (MS)
		  Målestuss (MS) G1/4

A,B	 Sulkuruuvi (VS) G 1/4
	 Prop (VS) G 1/4 
	 G 1/4 Stoppskruv (VS)
	 Låseskrue (VS) G 1/4	

Asennusasento
Indbygningsposition
Monteringsläge
Monteringsposisjon

vapaa
vilkårlig
godtycklig
etter ønske

Suodatin on huollettava säännölli-
sesti! Vain moitteettomat suodatin-
sisä-kkeet suojaavat niiden jälkeen 
asennettuja varusteita!

Filtrene skal regelmæssigt vedlige-
holdes; kun hvis filterindsatserne er 
i orden, beskytter de eftersiddende 
armaturer!

Vårda filtret regelbundet,
endast hela och rena filter
skyddar utrustningen därefter.

Filtre stelles regelmessig, kun 
feilfrie filterinnsatser beskytter de 
etterkoplede armaturer!

Paineenottopisteet
Trykudtag
Tryckuttag
Trykkuttak

A

B

1

2

1

A

2

B

Ympäristön lämpötila
Omgivelsestemperatur
Omgivningstemperatur
Omgivelsestemperatur
 -15 °C … +80 °C[mbar]

DIN 3386

Gas   Gaz

[A]
EN 1854DIN 3537
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Asennusmitat / Indbygningsmål / Mått / Dimensjoner [mm]

Rp/DN

Rp 1/2
Rp 3/4
Rp 1
Rp 1 1/2
Rp 2
Rp 1/2
Rp 3/4
Rp 1
Rp 1 1/2
Rp 2

DN 40
DN 50
DN 65
DN 80
DN 100

DN 125
DN 150
DN 200 

Tyyppi
Type
Typ
Type

GF 505/1
GF 507/1
GF 510/1
GF 515/1
GF 520/1
GF 4005/1
GF 4007/1
GF 4010/1
GF 4015/1
GF 4020/1

GF 40040/3
GF 40050/4
GF 40065/4
GF 40080/4
GF 40100/4

GF 40125
GF 40150
GF 40200

Asennusmitat / Indbygningsmål / Mått / Dimensjoner 
[mm]

GF 40040/3 - GF 40200GF 505/1 - GF 520/1

h   Tilantarve suodattimen vaihtoa 
varten

h	 Pladsbehov til udskiftning af 
filterindsatsen

h	 Platsbehov för filterbyte
h 	 Plassbehov for utskifting av 

filterinnsats

Paino
Vægt
Vikt
Vekt [kg]

  0,7
  0,7
  1,1
  1,1
  1,9
  0,7
  0,7
  1,1
  1,1
  1,9

  2,8
  4,1
  6,0
  8,3
12,3

19,5
25,5
40,0

d

  55
  55
  51
  51
  65
  55
  55
  51
  51
  65

  47
  50
  95
101
110

183
259
239

   a

  120
  120
  160
  160
  186
  120
  120
  160
  160
  186

  132
  159
  194
  234
  281

  281
  281
  388

  b

  90
  90
105
105
140
  90
  90
105
105
140

195
220
252
300
352

360
385
455

 c

  35
  35
  54
  54
  75
  35
  35
  54
  54
  75

  49
  69
  93
105
119

182
257
236  

pmax.

0,5
0,5
0,5
0,5
0,5
4,0
4,0
4,0
4,0
4,0

4,0
4,0
4,0
4,0
4,0

4,0
4,0
4,0

h

115
115
145
145
195
115
115
145
145
195

  96
119
188
206
229

365
516
475

Malli
Udførelse
Utförande
Modell

MS
MS
MS
MS
MS
VS
VS
VS
VS
VS

VS1)

VS1)

VS1)

VS1)

VS1)

VS1)

VS1)

VS1)

Maks. vääntömomentit / Järjestelmän varusteet
max. tilspændingsmomenter / systemtilbehør
max. vridmoment / systemtillbehör
maks. dreiemoment/systemtilbehør

M 5

5 Nm

M 6

7 Nm

G 1/8

5 Nm

G 1/2

10 Nm

G 3/4

15 Nm

M 8

15 Nm

M 4

2,5 Nm

Maks. vääntömomentit / Laippaliitos
max. tilspændingsmomenter / flangeforbindelse
max. vridmoment / flänskopplingen
maks. dreiemoment/flensforbindelse

M 16 x 65  (DIN 939)

50 Nm

Vaarnaruuvi
Tapskrue
tappskruv
Tappeskrue

M 20 x 90  (DIN 939)

50 Nm

DN

Rp

Mmax.

Tmax.

  

	 [Nm] t ≤ 10 s

	 [Nm] t ≤ 10 s

    25

1

340

  125

   20

3/4

225

  85

   15

1/2

105

  50

    50

2

1100

  250

    40

1 1/2

610

  200

    65

– 

1600

  325

    80

– 

2400

  400

  125

– 

6000

  400

   100

– 

5000

  400

   150

– 

7600

  400

   200

– 

7600

  400

Käytä sopivia työkaluja!			   Kiristä ruuvit ristikkäin!
Benyt egnet værktøj!			   Skruerne skal krydsspændes!
Använd lämpliga verktyg			   Dra åt skruvarna korsvis
Benytt egnet verktøy			   Trekk skruene til over kors!

[Nm]

18

19

Chro
me S

tee
l  

  M
ad

e i
n G

erm
an

y

ISO 7005-2

G 1/4

7 Nm1)

1) VS G 1/4: 20 Nm (GF/3, GF/4, GF 40125...40200) 

Laitetta ei saa käyttää vipuna!

Armaturet må ikke benyttes som 
vægtstang.

Använd inte utrustningen som 
hävstång

Apparatet må ikke benyttes som 
arm.

b

h

c

d

Mmax.

Tmax. Mmax.

Mmax.

Tmax. Mmax.
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Kierremalli
GF 5.../1, GF 40…/1
(Rp 1/2 - Rp 2)
Asennus ja purkaminen

1.	Leikkaa kierre.

2.	Käytä sopivaa tiivistys-materi-
aalia ja sopivaa työkalua.

3.	Tarkasta tiiviys asennuksen 
jälkeen.

Laippamalli
GF 40.../3 DN 40
GF 40.../4 DN 50 - DN 100
GF 40...    DN 125 - DN 200

1.	Pistä vaarnaruuvit paikalleen.
2.	Asenna tiiviste paikalleen.
3.	Kiristä vaarnaruuvit. Katso 

kiristysmomenttitaulukkoa!
4.	Tarkasta tiiviys asennuksen 

jälkeen.

Gevindudførelse 
GF 5../1, GF 40…/1
(Rp 1/2 - Rp 2)
Montering og afmontering

1.	Skær gevind
    
2.	Benyt et egnet tætningsmiddel 

og egnet værktøj.

3.	Efter indbygningen skal man 
kontrollere for tæthed.

Flangeudførelse 
GF 40.../3 DN 40
GF 40.../4 DN 50 - DN 100
GF 40...    DN 125 - DN 200

1.	Indsæt tapskruerne.
2. Indsæt pakningen.
3.	Stram tapskruerne. Se hertil 

tilspændmoment-tabellen!
4.	Efter indbygningen skal man 

kontrollere for tæthed!

Gängutförande
GF 5../1, GF 40…/1
(Rp 1/2 - Rp 2)
montage och demontage

1.	Gänga
    
2.	Använd lämpligt lätningsmedel 

och verktyg

3.	Genomför täthetskontroll efter 
montage

Flänsutförande
GF 40.../3 DN 40
GF 40.../4 DN 50 - DN 100
GF 40...    DN 125 - DN 200

1.	Sätt i tappskruvarna
2. Sätt i tätningen
3. Dra fast tappskruvarna. Beakta 

momenttabellen.
4.	Genomför täthetskontroll efter 

montage

Gjengetype
GF 5../1, GF 40…/1
(Rp 1/2 - Rp 2)
Montering og demontering

1.	Gjenge skjæres
    
2.	Benytt egnet tetningsmiddel, 

benytt egnet verktøy.

3.	Utfør tetthetskontroll etter mon-
teringen!

Flenstype
GF 40.../3 DN 40
GF 40.../4 DN 50 - DN 100
GF 40...    DN 125 - DN 200

1.	Sett inn tappeskruer
2. Sett inn tetning
3.	Trekk tappeskruene fast til. Vær 

oppmerksom på dreiemoment-
tabell!

4.	Utfør tetthetskontroll etter mon-
teringen!

GF 505/1 - GF 520/1
Suodattimen varasisäke
Reserve-filterindsats
Utbytes-filterinsats
Reserve-filterinnsats

GF 505/1

GF 507/1

GF 510/1

GF 515/1

GF 520/1

GF 4005/1

GF 4007/1

GF 4010/1

GF 4015/1

GF 4020/1

GF 40040/3 - GF 40200
Suodattimen varasisäke
Reserve-filterindsats
Utbytes-filterinsats
Reserve-filterinnsats

GF 40040/3

GF 40050/4

GF 40065/4

GF 40080/4

GF 40100/4

GF 40125

GF 40150

GF 40200

Tilaus-nro
Bestillings-nr.
Beställ-nr.
Bestillings-nr.

222 687

222 687

222 688

222 688

222 689

222 687

222 687

222 688

222 688

222 689

Tilaus-nro
Bestillings-nr.
Beställ-nr.
Bestillings-nr.

222 691

257 124

222 693

222 694

222 695

222 696

222 697

222 698

Suodattimen kansi on parasta 
asettaa pystysuoraan!
Kun kansi on pystysuorassa, 
suodatinkotelon puhdistaminen 
on helpompaa.

Det er bedst at lade filterdækslet 
være lodret!
Et lodret filterdæksel gør det 
lettere at rense filterhuset.

Ett vågrätt filterlock är förde-
laktigt
Ett vågrätt filterlock förenklar 
ren-göringen av filtret.

Filterdeksel fortrinnsvis lodd-
rett!
Loddrett filterdeksel muliggjør 
enkel rengjøring av filterhus.
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GF 5.../1, GF 40…/1, GF 40.../3,  
GF 40.../4, GF 40...
Suodattimen vaihtaminen

Tarkasta suodatin vähintään 
kerran vuodessa!
Vaihda suodatin, .kun paine-
liitäntöjen 1/A ja 2/B välinen 
paine-erotus ∆p > 50 mbar.
Vaihda suodatin, .kun paine-
liitäntöjen 1/A ja 2/B välinen 
paine-erotus ∆p on kaksi ker-
taa suurempi kuin edellisessä 
tarkastuksessa.

Suodatin voidaan vaihtaa ilman 
varusteiden purkamista.

1.	Keskeytä kaasun tulo, sulje 
kuulahana.

2.	Ruuvaa ruuvit A irti sopivaa 
työkalua käyttäen. Ota suodat-
timen kansi B irti.

3.	Ota suodatinsisäke C ulos ja 
vaihda se uuteen sisäkkeeseen. 
Puhdista tarvittaessa suodatin-
kotelo D.

4.	Aseta suodattimen kansi B 
paikalleen. Kierrä ruuvit A kiinni 
käyttämättä väkivaltaa ja kiristä 
ne lujalle.

5.	Tarkasta toiminta ja tiiviys.
	 Paineliitännän tarkastus sulku-

ruuveista:
	 pmax. = 500 mbar mallissa GF 5.../1 

tai
	 pmax. = 4.0 bar malleissa 
	 GF 40.../3, GF 40.../4, GF 40... 

ja GF 40…/1

Tarkastuspaine ei saa olla 
suurempi kuin perään 

asennettujen varusteiden suu-
rin sallittu käyttöpaine!

GF 5.../1, GF 40…/1, GF 40.../3,  
GF 40.../4, GF 40...
Udskiftning af filter

Kontroller filtret mindst én 
gang årligt!
Udskift filtret, hvis ∆p mellem 
tryktilslutning 1/A og 2/B er > 
50 mbar.
Udskift filtret, hvis ∆p mellem 
tryktilslutning 1/A og 2/B er 
dobbelt så høj som ved sidste 
kontrol.

Filtret kan udskiftes uden at 
afmontere armaturet

1.	Afbryd gastilførslen, luk kugleha-
nen.

2.	Skruerne A drejes ud med egnet 
værktøj, filterdækslet B tages af.

3.	Filterindsatsen C tages ud, ud-
skiftes med en ny filterindsats; i 
givet fald skal filterhuset D renses.

4.	Filterdækslet B sættes på, skru-
erne A skrues ind og strammes 
uden vold.

5.	Kontroller funktion og tæthed.
	 Tryktilslutning over propperne 

	 pmax. = 500 mbar for GF 5../1 eller
	 pmax.= 4.0 bar for 
	 GF 40.../3, GF 40.../4, GF 40... 

og GF 40…/1

Prøvetrykket må ikke overskride 
de efterfølgende armatu-
rers maksimale driftstryk!

GF 5.../1, GF 40…/1, GF 40.../3,  
GF 40.../4, GF 40...
Filterbyte

Filterkontroll minst en gång 
per år.
Filterbyte, när ∆p mellan 
Trykuttag1/A och 2/B > 50 
mbar
Filterbyte, när ∆p mellan 
Trykuttag 1/A och 2/B är 
dubbelt så stor i jfr. med förra 
kontrollen.

Filtret kan bytas utan att arma-
turen demonteras.

1.	Stäng gastillförseln, vrid av gas-
ventilen

2.	Skruva ut skruvarna A, ta av 
filterlocket B

3.	Ta ut filterinsatsen C, byt mot ny 
filterinsats, rengör filterhuset vid 
behov

4.	Sätt på filterlocket B, sätt i skru-
varna A och dra åt utan våld.

5.	Genomför funktions- och tät-
hetskontroll. Provtrykning över 
stoppskruvarna

	 pmax. = 500 mbar för GF 5../1 
eller

	 pmax.= 4.0 bar för 
	 GF 40.../3, GF 40.../4, GF 40... 

og GF 40…/1

Överskrid inte den efter-
följande armaturers maxi-
mala arbetstryck

GF 5.../1, GF 40…/1, GF 40.../3,  
GF 40.../4, GF 40...
Utskifting av filter

Filterkontroll minst en gang 
i året!
Utskifting av filter, hvis ∆p 
mellom trykktilkopling 1/A og 
2/B > enn 50 mbar.
Utskifting av filter, hvis ∆p 
mellom trykktilkopling 1/A og 
2/B er dobbelt så høy sam-
menlignet med siste kontroll.

Du kan skifte ut filtret uten de-
montering av armaturet

1.	Avbryt gasstilførsel, steng kule-
ventil

2.	Drei ut skruer A med egnet 
verktøy. Ta av filterdeksel B.

3.	Ta ut filterinnsats C, skift den ut 
med en ny filterinnsats, rengjør 
evt. filterhus D.

4.	Sett filterdeksel B på, skru skruer 
A inn uten å bruke for mye kraft 
og trekk de til.

5.	Kontrollér funksjon og tetthet.

	 Trykktilkopling via låseskruer:
	 pmaks. = 500 mbar for GF 5../1 

eller
	 pmaks.= 4.0 bar for
	 GF 40.../3, GF 40.../4, GF 40... 

og GF 40…/1

Kontrolltrykket må ikke over-
skride det maksimale 
driftstrykket til de etter-

følgende armaturene!

A A

B

B

D

C

C

D

GF 505/1 - GF 520/1
GF 4005/1 - GF 4020/1

GF 40040/3 - GF 40200
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Läpivirtausdiagrammi  /  Tryktabsdiagram / Flödesdiagram / Diagram 

Kaasutyyppi
Gasart
Typ av gas
Type gass

Maakaasu/Naturgas/
Naturgas/Naturgass

Kaupunkikaasu/Bygas/
Stadsgas/Lysgass

Nestekaasu/F - gas/
Gasol/Flytende gass

Ilma/Luft/
Luft/Luft

Ominaispaino
Densitet
Specifik vikt
Spesifikk vekt

[kg/m3]

0.81

0.58

2.08

1.24

dv

0.65

0.47

1.67

1.00

f

1.24

1.46

0.77

1.00

f =

   V ilma /luft/luft/aria   x   f             °Vkäytetty kaasu/benyttet gasart/ Använd gas/benyttet gass     = 

Ilman ominaispaino
luftens densitet
Luftens specifika vikt
Spe. vekt luft

Käytetyn kaasun ominaispaino
den anvendte gasarts densitet
Specifika vikten för använd gas
Spes vekt av benyttet luft

R
p 

2

1,0

2

3

4
5
6
7
8
9

10

1 2 4 6 8 10 20 40 60 80 100 200 400 600 800 1000 2000 4000

1 2 4 6 8 10 20 40 60 80 100 200 400 600 800 1000 2000 4000

Vn [m  /h] Luft / Air / Aria  dv = 1,00° 3

Vn [m  /h] Erdgas / Natural gas / Gaz Naturel / Gas metano dv = 0,65° 3

Δ
p 

[m
ba

r]

R
p 

1/
2

R
p 

3/
4

R
p 

1

D
N

 8
0

D
N

 1
00

D
N

 1
25

D
N

 4
0

D
N

 2
00

D
N

 6
5

D
N

 1
50

20

0,8
0,7
0,6
0,5
0,4

0,3

0,1

0,2

R
p 

1 
1/

2

D
N

 5
0

Basis             +15 °C, 1013 mbar, trocken
Based on       +15 °C, 1013 mbar, dry
Base +15 °C, 1013 mbar, sec
Base  +15 °C, 1013 mbar, secco

empfohlener Arbeitsbereich
recommended working range
zone de travail recommandée
campo di lavoro raccomandato
Δ pmax.= 10 mbar

suositeltu toiminta-alue
Anbefalet arbejdsområde
Rekommenderat arbetstryck
anbefalt arbeidsområde
∆ p max.= 10 mbar

   °
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Töitä kaasu- ja ilmasuo-
dattimissa saavat tehdä 
vain alan ammattilaiset.

Laippojen pinnat on suo-
jattava.
Ruuvit on kiristettävä 
ristikkäin. Asennuksen 
on tapahduttava ilman 
mekaanisia jännityksiä!

Suodattimen ja kovien tii-
limuurien, betoniseinien 
ja lattian välillä ei saa olla 
suoraa kosketusta.

Direkt kontakt mellan 
härdande murvärk, be-
ton-gväggar, golv är inte 
tillåtet. 

Skydda flänsarnas ytor. 
Dra skruvarna korsvis. 
Kontrollera att utrustnin-
gen är monterad utan 
spänning.

Arbeten med gas- och 
luftfilter får endast utföras 
av auktoriserad fackper-
sonal.

Arbejder på gas- og 
luftfiltre må kun udføres 
af fagfolk.

Beskyt flangens over-
flade.
Krydspænd skuerne.
Sørg for en spændingsfri 
montering! 

En direkte kontakt mellem 
filtre og gennemhær-
dende murværk, beton-
vægge, gulve er ikke 
tilladt.

Arbeider på gass- og luft-
filter må bare gjennomfø-
res av fagpersonale.

Beskytt flensoverflatene. 
Trekk skruene til over 
kors. Vær oppmerksom 
på at monteringen utføres 
uten at det strammer!

Direkte kontakt mellom 
filter og herdende mur-
verk, betongvegger, gulv 
er ikke tillatt.

Osien vaihtamisen yhte-
ydessä on kiinnitettävä 
huomiota tiivisteiden 
kuntoon.

Benytt alltid nye tetnin-
ger etter demontering/
ombygging av deler.

Putkijohtojen tiiviystarkas-
tus: Sulje ennen suodatinta 
oleva kuulahana.

Laitteiston tiiviys ja toi-
minta on tarkastettava 
suodattimessa tehtyjen 
töiden jälkeen.

Kontrol for rørledninger-
nes tæthed: Luk kugleha-
nen foran filtret.

Tätningstest av rör: Stäng 
av ventil före filtret.

Rørlednings-tetthetsprø-
ve: steng kuleventil foran 
filtret.

Älä koskaan tee laitteessa 
mitään töitä, kun siinä 
on kaasunpainetta tai 
jännitettä. Vältä avointa 
tulta. Noudata paikallisia 
määräyksiä. 

Henkilö- ja aineelliset va-
hingot ovat mahdollisia, 
jos ohjeita ei noudateta.

Udfør aldrig arbejder 
af nogen art, hvis der 
fore-lligger gastryk el-
ler spænd-inger. Undgå 
brugen af åben ild. Over-
hold myndighedernes 
forskrifter.
Hvis henvisningerne ikke 
overholdes, er der fare for 
beskadigelse af personer 
eller materiel.

Om hänvisningarna inte 
beaktas kan person- och 
sakskador inte uteslu-
tas.

Arbeta aldrig under spän-
ning eller när gasen är på. 
Undvik öppen eld. Beakta 
gällande föreskrifter.

Utfør aldri arbeider hvis 
det finnes gasstrykk eller 
spenning. Unngå åpen 
ild. Vær oppmerksom på 
offentlige forskrifter.

Hvis det ikke tas hensyn 
til henvisningene er det 
mulig med skader på per-
soner og materiale.

Når arbejdet på filtret er 
afsluttet: Kontroller, om 
det er tæt.

Efter avslutat arbete med 
filtret: Utför täthetskon-
troll

Etter avslutning av arbei-
der på filtret: Gjennomfør 
tetthetsprøve.

Der bør anvendes nye 
pakninger og tætninger 
ved udskiftning af dele.

Använd alltid nya tät-
ningar efter demonter-
ing eller byte av delar.

[A]
EN 1854DIN 3537

ϒC

0

+80

-15

Safety
first

O.K.

Valitse kaikki asetukset 
ja asetusarvot vain katti-
lan/polttimon valmista-
jan laatiman käyttöoh-
jeen mukaisesti.

Alle indstillinger og ind-
stillingsværdier må kun 
udføres i overensstem-
melse med driftsvejled-
ningen fra kedel-/bræn-
derfabrikanten.

Samtliga inställningar 
och inställningsvärden 
måste stämma överens 
med pann-/brännartillver-
karens driftsanvisning.

Alle innstillingene og inn-
stilte verdier utføres kun 
i overensstemmelse med 
kjele-/brennerprodusen-
tens bruksveiledning.

Suojattava ilmasto- ja 
säävaikutuksilta: 
•	 korroosio
•	 sade
•	 lumi
•	 jäätyminen
•	 kosteus (esim. konden-

saatio)
•	 home
•	 UV-säteily
•	 vahingolliset hyön-

teiset
•	 myrkylliset, syövyttä-

vät liuokset/nesteet 
(esim. jäähdytysnes-
teet)

Beskyttelse mod miljø- 
og vejrlig: 
•	 korrosion
•	 regn
•	 sne
•	 overisning
•	 fugt (f.eks. gennem kon-

densation)
•	 skimmel
•	 UV-stråling
•	 skadelige insekter
•	 giftige, ætsende op-

l ø s n i n g e r / væ s ke r 
(f.eks. skære- og kø-
levæsker)

skal være sikret.

Skydd mot följande mil-
jö- och väderpåverkan 
måste vara säkerställd: 
•	 Korrosion
•	 Regn
•	 Snö
•	 Nedisning
•	 Fuktighet (t.ex. genom 

kondensation)
•	 Mögel
•	 UV-strålning
•	 Skadliga insekter
•	 Giftiga, frätande lös-

ningar/vätskor (t.ex. 
skär- och kylvätskor)

Beskyttelse mot skade-
lige påvirkninger fra om-
givelser og værforhold: 
•	 Korrosjon
•	 Regn
•	 Snø
•	 Isdannelse
•	 Fuktighet (f.eks. på 

grunn av kondensering
•	 Mugg
•	 UV-stråling
•	 Skadelige insekter
•	 Giftige, etsende løsnin-

ger/væsker (f.eks skjæ-
re- og kjælevæsker)

må være sikret.

Pressure
Equipment

Directive
[97/23/EC]
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Painelaitedirektiivi (PED) ja 
rakennusten energiatehok-
kuusdirektiivi (EPBD) edel-
lyttävät lämmityslaitteiden 
säännöllistä tarkistusta, 
jotta varmistetaan pitkäai-
kainen korkea käyttöaste 
ja tätä kautta mahdollisim-
man pieni ympäristökuor-
mitus. 
Turvallisuuden kannalta 
tärkeät komponentit on 
vaihdettava käyttöiän 
päätyttyä. Tämä suosi-
tus koskee vain lämmi-
tyslaitteita, ei termisen 
prosessitekniikan sovel-
luksia. DUNGS suosit-
telee vaihtoa seuraavan 
taulukon mukaisesti:

Tryckinstrumentdirekti-
vet (PED) och direktivet 
över byggnaders energi-
prestanda (EPBD) fordrar 
en regelbunden kontroll av 
uppvärmningsanläggningar 
för att på lång sikt garantera 
höga verkningsgrader och 
på så sätt lägre miljöbelast-
ning. 
Det är nödvändigt att 
byta ut säkerhetsrele-
vanta komponenter när 
de uppnått sin livslängd. 
Denna rekommendation 
gäller endast för upp-
värmningsanläggningar 
och inte för värme-
processanvändningar. 
DUNGS rekommenderar 
utbyte enligt följande 
tabell:

Direktivet for trykkappara-
ter (PED) og direktivet for 
bygningers totale energief-
fektivitet (EPBD) foreskri-
ver en regelmessig kontroll 
av varmeanlegg for lang-
siktig å sikre en høy utnyt-
telsesgrad og dermed en 
så lav miljøbelastning som 
mulig. 
Det er nødvendig å skifte 
ut sikkerhetsrelevante 
komponenter når deres 
brukstid er utløpt. Denne 
anbefalingen gjelder kun 
for varmeanlegg og ikke 
for termoprosessanven-
delser. DUNGS anbefaler 
utskiftning i henhold til 
følgende tabell:

Turvallisuuteen vaikuttavat osat
Sikkerhedsrelevante komponenter
Säkerhetsrelevant komponent
Sikkerhetsrelevant komponent

KÄYTTÖIKÄ
DUNGS suosittelee vaihtoa seuraavin 
väliajoin:
ANVENDELSESTID
DUNGS anbefaler en udskiftning efter:
LIVSLÄNGD
DUNGS rekommenderar utbyte efter:
BRUKSTID
DUNGS anbefaler utskiftning etter:

Kytkimen käyttöiät
Koblingscyklusser
Kopplingsspel
Arbeidssykluser

Venttiilintarkistusjärjestelmät / Ventilkontrolsystemer 
Ventilkontrollsystem / Ventilkontrollsystemer 10 vuotta/år 250.000

Paineensäädin / Trykvagter / Tryckvakt / Trykkvakt 10 vuotta/år N/A
Poltonohjaus liekinvartijalla
Fyringsmanager med flammevagt
Tändningsstyrning med flamvakt
Fyringsmanager med flammevakt

10 vuotta/år 250.000

UV-liekintunnistin / UV-flammeføler
UV-flamsensor / UV-flammeføler

10.000 h 
Käyttötunnit / Driftstimer
Drifttimmar / Driftstimer

Kaasupaineen säätölaitteet / Gastrykreguleringsenheder
Gastryckregulatorer / Gasstrykk-reguleringsapparater 15 vuotta/år N/A

Kaasuventtiili venttiilintarkistusjärjestelmällä / Gasventil med ventilkontrolsystem
Gasventil med ventilkontrollsystem / Gassventil med ventilkontrollsystem 

havaitun vian jälkeen / efter fastslået fejl
efter identifierat fel / etter fastslått feil

Kaasuventtiili ilman venttiilintarkistusjärjestelmää*
Gasventil uden ventilkontrolsystem*
Gasventil utan ventilkontrollsystem*
Gassventil uten ventilkontrollsystem*

10 vuotta/år 250.000

Min. kaasupaineensäädin / Min. gastrykvagt
Min. gastryckvakt / Min. gasstrykkvakt 10 vuotta/år N/A

Varoventtiili / Sikkerhedsafblæseventil
Säkerhetsutblåsningsventil / Sikkerhetsutblåsningsventil 10 vuotta/år N/A

Kaasun ja ilman sekoitusjärjestelmät / Kombinerede gas-luft-systemer
Gas-luft-doseringssystem / Gass-luft-kombisystemer 10 vuotta/år N/A

* Kaasuryhmät I, II, III / Gasfamilierne I, II, III                                        N/A ei käytössä / kan ikke bruges
  Gasfamiljer I, II, III / Gassfamilier I, II, III                                                     kan inte användas / kan ikke brukes

Tr y ka p p a ra t d i re k t i ve t 
(PED) og direktivet vedrø-
rende bygningers samlede 
energieffektivitet (EPBD) 
kræver en regelmæssig 
kontrol af fyringsanlæg for 
på lang sigt at sikre en høj 
udnyttelsesgrad og der-
med mindst mulig miljø-
belastning. 
Det er nødvendigt at 
udskifte sikkerhedsrele-
vante komponenter, når 
de har opnået deres an-
vendelsestid. Denne an-
befaling gælder kun for 
fyringsanlæg og ikke for 
termprocesanvendelser. 
DUNGS anbefaler en ud-
skiftning i overensstem-
melse med følgende 
tabel:

Pidätämme oikeuden muutoksiin, jotka palvelevat teknistä edistystä. / Ret til ændringer, som tjener det tekniske fremskridt, forbeholdes.
Ändringar, på grund av tekniska framsteg, förbehålles / Med forbehold om endringer som er i samsvar med den tekniske utviklingen
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Karl Dungs GmbH & Co. KG
Postfach 12 29
D-73602 Schorndorf
e-mail info@dungs.com
Internet	 www.dungs.com

Karl Dungs GmbH & Co. KG
Siemensstr. 6-10
D-73660 Urbach, Germany
Telefon	+49 (0)7181-804-0
Telefax	+49 (0)7181-804-166

Pääkonttori ja tehdas
Forvaltning og produktion
Förvaltning och försäljning
Administrasjon og fabrikk

Postiosoite
Postadresse
Postadress
Postadresse


